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Немецкоязычная рэп-поэзия демонстрирует высокую степень языковой изобретательности: активное словотворчество (создание неологизмов и окказионализмов), семантическая деривация и переосмысление языковых единиц, выраженная синтаксическая вариативность стали визитной карточкой рэп-текстов в различных культурных контекстах. 
Особое значение в стратегии самопрезентации рэп-исполнителя приобретают фразеологические единицы, утрачивающие в рэп-текстах статус неизменяемых структур и выступающие в качестве материала для целенаправленной трансформации. Их модификация отражает не только индивидуально-авторские стратегии, но и более широкие тенденции развития современного немецкого языка, включая процессы обновления выразительных средств и переосмысления языковой нормы.
Фразеологические единицы, традиционно характеризуемые устойчивостью и семантической цельностью [Молчкова: 63], в рэп-тексте подвергаются структурным изменениям, семантическим сдвигам, контаминации и экспрессивному переосмыслению. Подобные трансформации усиливают выразительность высказывания, создают эффект новизны, формируют оценочность и активизируют культурные коннотации.
Актуальность исследования обусловлена необходимостью системного описания механизмов модификации фразеологических единиц в рэп-дискурсе, ориентированном на языковую игру и прагматическое воздействие. Целью настоящих тезисов является выявление структурно-семантических особенностей трансформации фразеологических единиц в немецкой рэп-поэзии и определение их функциональной нагрузки в художественном тексте.
Теоретико-методологическую основу исследования составляют принципы семантического анализа фразеологических единиц, а также классификация индивидуально-авторских преобразований фразеологических единиц в художественной речи, разработанные А. М. Мелерович и В. М. Мокиенко.  Согласно предложенным авторами основаниям, к структурно-семантическим преобразованиям фразеологических единиц относятся:
1) преобразования, не приводящие к нарушению тождества фразеологической единицы, в результате которых создаются уникальные трансформации единиц, такие как изменение компонентного состава за счёт расширения, сокращения или перекомпозиции компонентного состава, замены компонента, внутренних и внешних морфологических и синтаксических преобразований, изменений грамматической структуры узуальной формы единицы и др. [Мелерович, Мокиенко: 303–313];
2) преобразования, в результате которых возникают окказиональные формы фразеологических единиц, такие как окказиональные варианты фразеологических единиц, образованные на базе другой устойчивой единицы, по структурно-семантическим моделям синонимичных единиц, а также образованные по принципу антонимии от узуальной формы, за счёт структурно-семантической инверсии, контаминации фразеологических единиц и др. [Там же: 313–329].
Таким образом, представленная классификация структурно-семантических преобразований фразеологических единиц формирует концептуальную основу для анализа механизмов их функционирования в конкретных дискурсивных практиках, включая рэп-дискурс. Это, в свою очередь, позволяет перейти к рассмотрению конкретных случаев реализации модификации фразеологических единиц в немецкоязычных рэп-текстах.
В отрывке композиции «Whatever» исполнителя Cro наблюдается эллиптическая конструкция с трансформацией узуальной формы фразеологической единицы:
Und ich hab kein'n Plan, was ich mache
Denn irgendwie ist alles scheiße
Ich war noch nie so weit am Boden
Denn ich weiß, mein ganzes Geld ist weg
Und meine Frau hat mich betrogen
Ahh, whatever
Узуальная форма «am Boden zerstört sein», реализующая значение «быть утомлённым/истощённым/обессиленным» [Duden: 132], подвергается модификации за счёт сокращения компонентного состава. Такая модификация функционирует как инструмент языковой экономии и экспрессивного усиления, позволяя сконцентрировать внимание адресата на семантическом ядре высказывания за счёт устранения грамматически предсказуемых элементов. Эллиптическая структура, обусловленная ритмико-просодическими требованиями жанра, при этом обеспечивает метрическую адаптацию текста, способствуя сохранению ритмического рисунка без утраты семантической информативности.
Другим примером подобного преобразования, не приводящего к нарушению тождества фразеологической единицы, является фрагмент композиции «Alphagenetik» исполнителя Kollegah:
​​Meine Fußstapfen zu groß auf dem Weg, den ich beschreite
Im Kampf gegen Hyänen ist ein Wolf an meiner Seite
Нормативная форма «in jmds. Fußstapfen treten» (рус. «пойти по чьим-либо стопам») [Duden: 254] реализует значение следования чужому примеру или продолжения чужого пути. В рассматриваемом отрывке при редукции узуальной формы к базовой метафоре добавляется уточняющий контекст, имплицирующий масштаб и значимость пройденного пути лирического «Я». Такая структурно-семантическая трансформация сохраняет тождество фразеологической единицы, одновременно расширяя её экспрессивно-прагматический потенциал.
Примером семантического преобразования, в результате которого возникает окказиональная форма фразеологической единицы, является отрывок композиции «G$D» исполнителя Shindy:
Rapper reden über Muskeln oder Brustumfang
Ich bin so ein Sklave, ich muss Benz fahr'n aus Gruppenzwang
Trag' die Nase so hoch, die kann keiner brechen
Ah, Rap-Michael-Jackson in Designerfashion
Узуальная форма «die Nase hoch tragen», реализующая значение «быть самодовольным» [Duden: 538], подвергается буквализации за счёт включения конкретного физического образа. В данном контексте устойчивая единица утрачивает метафорическую опосредованность и получает выражение в буквальной форме, которая усиливает экспрессивность высказывания.
Таким образом, модификация фразеологических единиц в немецкоязычных рэп-текстах позволяет сохранять смысловую основу при расширении экспрессивного потенциала, включая усиление эмоциональности, создание визуальных образов и ритмическую адаптацию текста.
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